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sintaqsisa da morfologiis Seusabamobis Teoriuli 
problemebi  qarTvelur enebSi1

vinfrid boederi 

(oldenburgis universiteti, germania)

1. `araproblematuri~ SemTxveva: qvemdebarisa da zmnis SeTanxme

ba ricxvSi

qarTuli enis gramatikebi icnoben sintaqssa da morfologias 

Soris Seusabamobis mraval SemTxvevas. magaliTad, subieqtsa da pre

dikatul zmnas Soris SeTanxmebis aRweris mixedviT ivaraudeba, rom 

subieqti da predikati ricxvSi SeTanxmebuli unda iyos:

(1) studentebi midiodnen universitetSi

es marto yvelaze xSiri SemTxveva ki araa, igi amasTanave  gamom

dinareobs saerTo sintaqsuri wesidan, maSin roca yvela gadaxra 

mxolod gansakuTrebul semantikur an sxva saxis winapirobebSi 

gvxvdeba, rogorc, magaliTad, usulo qvemdebaresTan (“number split”), 
gansakuTrebiT maSin, Tu zmna subieqts win uZRvis. leo kvaWaZe (1996: 126 
§ 56) magaliTad imowmebs iseT winadadebebs, rogoricaa (2), romelSic 

qvemdebare win uZRvis zmnas da zmna eTanxmeba mas ricxvSi da (3), 

romelSic qvemdebare mosdevs zmnas da ar eTanxmeba mas ricxvSi:

(2) ra udardelad Cemi dReebi iq midiodnen (ilia WavWavaZe)

(3) ase midioda moxucis dReebi (a. yazbegi)

(3) magaliTSi es gadaxra wminda sintaqsuri wesidan ar warmoad

gens safuZvlian „saSiSroebas“ saerTo wesisTvis; is mxolod 

semantikur SezRudvas qmnis. TiToeul SemTxvevaSi wesi iqidan 

gamodis, rom subieqtis niSanTvisebebi zmnis pirsa da ricxvs 

gansazRvravs, iseT SemTxvevaSic ki, rogoricaa leo kvaWaZis 

mier dasaxelebuli minimaluri wyvili (2) da (3), romelSic 

1 am statiis daweras ver SevZlebdi nino doborjginiZisa (Tbilisi) da rezo kiknaZis 

(lubeki/Tbilisi) daxmarebis gareSe. n. doborjginiZem momawoda ara marto mniSv

nelovani magaliTebi, igi damexmara am statiis qarTulad TargmnaSic. didi daxmareba 

gamiwia r. kiknaZesTan mravalgzis saubrebma. orives did madlobas movaxseneb. aseve 

madloba minda vuTxra nino amiriZes (linci/Tbilisi), marine ivaniSvils (Tbilisi) da 

leri mWedliSvils (Tbilisi) zogierTi terminis TargmnisTvis da p. laraniagas (Pilar 
Larrañaga, hamburgi) (44) magaliTis standartuli versiisa da analizisaTvis.
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wesis gamoyeneba upirispirdeba wesis ar gamoyenebas. gadaxre

bi, romelTa Sesaxeb me visaubreb aq, sxva saxisaa. 

2.  zmnebi pirvelsa da meore pirSia, subieqti / obieqti ki – mesame  

pirSi

SedarebiT Zvel statiaSi (1984: 155) leo kvaWaZem miuTiTa imis Sesa

xeb, rom  I an II piris nacvalsaxelisa da zmnis SeTanxmebis gverdiT 

arsebobs SemTxvevebi, roca zmnis pirveli an meore piris forma ver 

ixsneba subieqtis pirisa da ricxvis SeTanxmebis saerTo wesis mixed

viT. marTalia, Cven gvaqvs winadadebebi, rogoricaa magaliTad: 

(4) Cven, irmebi, eniT ar vlaparakobT (vaJa, ix. kvaWaZe 1984: 155).

iseve, rogorc pirvel magaliTebSi, SeTanxmeba aqac ar aris prob

lematuri, vinaidan Cndeba eqsplicituri piris nacvalsaxeli. Tuki 

mZimes daveyrdobiT, subieqtis saxeluri nawili irmebi, `aramyari 

danarTi~ (“lose Apposition”, lavrenci 1993: 6176) iqneba, romelic in

tonaciis, Sesabamisad, pauzebis, mixedviT ioli Sesacnobia. magram 

aris winadadebebi, romlebsac Sesabamisi nacvalsaxelebi aklia:

(5)  a) dedas damijere2

b) nu marcxven yaCaRs (ilia WavWavaZe, ix. kvaWaZe 1984: 155)

g) gagikvirdeba kacs

d) romeli aReb karsa? (s.s. orbeliani, sibrZne sicruisa)

(6) vinc ginda iyo Cemi mkiTxveli (mamia gurieli, ix. boederi 

1989:  178)

(7) Tu rames davaSavebdiT bavSvebi, dagvaSinebda (g. leoniZe, ix. 

kvaWaZe 1984: 155)

(8) bavSvebs Cais dagisxamT, ufrosebi ki Rvinos davlevT.

(5)(8) magaliTebSi zmnis ricxvi Seesabameba saxelis ricxvs (5), 

(7)(8) Sesabamisad, nacvalsaxelis ricxvs (6).3 magram sxva 

winadadebebSi zmnis mravlobiT ricxvs Seesabameba saxelis 

mxolobiTi ricxvi raodenobiTi saxeliT an raodenobiTi 

saxelis gareSe (9), (19a), kvantoriT (19), (12), ganusazRvreli 

nacvalsaxeliT (11), (13), (20a), kiTxviTi nacvalsaxeliT (15)

(17) an uaryofiTi nacvalsaxeliT (18). es SeuTanxmebloba 

2  Sdr. damijereT mamas (balszemouri svanuri 65,34 CemJrved babasemJrved babasJrved babasrved babas); ix. boederi 2005: 61.
3  am tipis konstruqcia: Cven, bavSvebi  magaliTebSi (7)(8) SezRudulia mravlobiTi ricx

viT. literaturaSi (ix. lavrenci 1993: 93) naTqvamia, rom mxolobiTSi identificireba 

Tu specificireba SesaZlebeli xdeba erTmniSvnelovani nacvalsaxelis meSveobiT: 

(a) qarTvelebi Rvinos vsvamT, magram ara: (b) *qarTveli Rvinos vsvam; Sdr. mainc: ar 
gesmis adamians, ratom... meCveneba, rom es axsna araa sakmarisi: (a)Si saqme gvaqvs ara 

individebis identificirebasTan, aramed „Cven“is referentebis klasTan: rogorc 

wesi, klass ekuTvnis erTze meti individi. emociurad damaxasiaTebeli saxelebi, 

rogorc, magaliTad (5) da (24)(26), ricxviT amgvar SezRudvas ar eqvemdebareba.
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zmnasa da saxeluri jgufis Tavs Soris exeba rogorc subi

eqtebs (9)(11), (14)(15), (17)(21), aseve obieqtebs da irib subi

eqtebs (12), (13), (16):

(9) kacoda fexi sad movikidoT orma kacma? (ilia WavWavaZe, ix. 

kvaWaZe 1984: 155)

(10)  saRamos yvelam Sin moviyareT Tavi (T. gogolaZe, ix. iqve)

(11)  a) vinc es waikiTx[o]T ad[i]d.... (atenis sioni, ix. aleqsiZe 

   1989: 10)

 b)  r[omelma]n aRmoikiTxos locva... (bolnisi, jvari barnabaÁ-
si, ix. SoSiaSvili 1980: 84)

(12) TiTos cxra Tumani gvqonda TaTris fuli (balszemouri

  svanuri dedani 39,17: TviT Cxara Tumaän naÁ4 nuRvaân TaTri 

TeTr)
(13)  Cven gvinda: visac es Tasi Segvxvdeba, is mogvcems... (bals

zemouri svanuri dedani 68,32: naÁ gvakuC: Áaäsä agvxvii al 

zarpaSa, eJi laJvedned...)
(14)  giorgi romeli xarT?

(15)  romeli xarT vaJkaci?

(16)  vis gaqvT sigareti?

(17)  vin icnobT solos? (m. javaxiSvili, ix. boederi 1989: 178)

(18) [mwyrisaTvis] Tavis mogleja veravin gavbedeT (S. aragvis

pireli, ix. kvaWaZe 1984: 155)

(19)  (a) am saqmes sami kaci Tavisuflad veyofiT, (b) erTma Robe  

SemovavloT iqaurobas, (g) meorem davicvaT

(20)  (a) aw vinca viciT ukeTe Setyorca sagdebelisa,

  (b) man erTsa burjsa gardvagdoT wveri sablisa grZelisa 

(vefxistyaosani 1395,12, akademiuri gamocema 1389,12)

(21) (a) ficxla SevebneT, (b) SevsjarneT, (g) ver mogvaswreben  

karebsa, (d) samTagan erTi SeuvalT, (e) sxva gareT vscemdeT  

garebsa,

 (v) man erTman SigniT Siganni mivscneT sisxlisa Rvarebsa  

(vefxistyaosani 1405 (1399))

am winadadebebSi ar gvaqvs subieqtis an obieqtis I an II piris nacval

saxelebi, romelTac SeeZloT zmnaSi SeTanxmeba gamoewviaT, da zmna 

ar eTanxmeba Sesabamisad, arc subieqts, arc obieqts; zmnis gareT md

gomi mesame piri ewinaaRmdegeba zmnaSi mravlobiTi ricxvis Sesabam

isad, pirvel, meore pirs. magaliTad, (19b)Si garkveviT aris naTqva

mi, rom ara samive adamiani, aramed mxolod erTi Semoavlebs Robes; 

amis miuxedavad, zmna mravlobiTi ricxvis I pirSi dgas.  leo kvaWaZe 

(1984: 155) amis mixedviT askvnis, rom zmna qvemdebareze damokidebuli 

ar aris: `Semasmeneli uaRresad damoukidebeli, TavisTavadi sintaq

4 es nacvalsaxeli qarTul TargmanSi gamotovebulia. gasarkvevia, namdvilad aris Tu 

ara igi svanurSi bunebrivi.
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suri erTeulia da ar aris Cveulebrivs daqvemdebarebiTs mimarTe

baSi qvemdebaresa da damatebaobieqtTan, ar aris saxelisagan mar

Tuli pirSi, xSirad zmnis piris fardi saxelis Seuwyoblad ixmareba 

[...] ase rom, `saxeli marTavs zmnas pirSi~ da `aCens piris niSanso~, 

Cveni azriT, saqmis viTarebas ar Seesabameba.~ me veTanxmebi am Tval

sazriss, magram aqedan ar gamomdinareobs, ra urTierToba aris saxe

lad nawilsa da zmnas Soris. 

ufro zusti iyo akaki daviTianis mier gamoTqmuli Tvalsazrisi 

(daviTiani 1973: 304). saxelur erTeulebs iseTi winadadebebisas, ro

goricaa, magaliTad (5), is ganixilavs, rogorc nacvalsaxelis sub

stituts (`nacvals~), romelic TavisTavad ikargeba. akaki daviTianis 

mixedviT amgvarad iqmneba struqtura, romelic „axal, „aranormul~ 
damokidebulebas qmnis. [...] es movlena Zalian sayuradRebo Cans wina

dadebis konstruqciis TaviseburebaTa gasarkvevad~. me aqac SemiZlia 

mxolod daveTanxmo, oRond, Tu ar CavTvliT substitutis cnebas, 

romelic, albaT, ar ivaraudeba, rogorc gramatikuli axsna, davi

Tiani am movlenis aRweras ar gvTavazobs.

3.  piris nacvalsaxelebi determinantebad

SeiZleboda gveTqva, rom (5)(21) tipis winadadebebSi sinamdvileSi 

Sesabamisi piris nacvalsaxeli `dafarulia~. da marTlac, qarTul 

skolaSic xSirad analitikuri varjiSis mizniT SemoaqvT zmnuri 

formebi piris nacvalsaxelebTan erTad, romlebic zmnuri formebis 

qvemdebareebsa da damatebebs warmodgens:

(5’) Sen nu marcxven me

aseTi katalizi, rogorc am meTods uwodebs lui ielmslevi (1961: 

9396; Sdr. fogti 1971: 88), gamarTlebulia, magram is ar gveubneba, 

rom Sesatyvisi nacvalsaxelebi `uCinaria~, an `waSlili~.

ufro dawvrilebiT ganvixiloT eqplicituri nacvalsaxelebis ga

nawileba. sul mcire sami SemTxveva unda gavaanalizoT:

 

3.1 nacvalsaxeli aris zmnis subieqti an obieqti. igi emfatikuria 

(maxviliania) da gamoxatavs, magaliTad, kontrasts; da, vinaidan 

zmnaSi ar arsebobs emfatikuri piris niSnebi, nacvalsaxelma zmnis 

gareT unda Seasrulos es funqcia. 

(22) a) me Sin viyavi, is ki sadRa iyo?

b) saRamos Cven yvelam Sin moviyareT Tavi, Tqven sadRa 

    iyaviT?

g) mxolod me (*Cem) erTs mimRera

d) mxolod Cven sams gvimRera
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aq zmnis gareT mdgomi nacvalsaxeli zmnis piris `oreulia~. zmnis 

SigniT myofi piris niSnis zmnis gareT myofi nacvalsaxeliT gaorma

gebidan trivialurad gamomdinareobs „SeTanxmeba~, magram es SeTanx

meba ar emyareba zmnaSi Sesabamisad, subieqtisa da obieqtis niSnebis 

asls. ufro piriqiTaa, zmnis gareT mdgomi nacvalsaxeli zmnis piris 

aslia (`oreulia~), vinaidan, maSin rodesac zmnis pirSi subieqti da 

obieqti ganirCeva, `oreulma~ nacvalsaxelma es gansxvaveba ar icis. 

piris nacvalsaxelis implicituri markireba `subieqtis~, Sesabami

sad `obieqtis~, niSnebiT iqneboda ad-hoc konstruqcia.

3.2 nacvalsaxeli arc zmnis subieqtia, arc obieqti, aramed da

mokidebulia Tandebulze. Tandebuls Tu win uSualod uZRvis, Tan

debuli marTavs mas brunvaSi (e.i. iribi fuZis forma aqvs, magali

Tad Cem (23a)), Tu ara – ZiriTadi formis saxiT vlindeba (magaliTad 

me; Sdr. (24)):

(23) a) CemTan

 b) Cven samTan 

3.3 saxeluri jgufis pirvel poziciaSi mdgomi nacvalsaxeli 

ZiriTadi formiT aseve emociurad damaxasiaTebeli saxelis deter

minantad (lavrenci 1993: 93) vlindeba subieqtTan (24 a), obieqtTan (24 

b) da saxeldarTulsa (24 g) da Tandebulian jgufebSi (24 de):

(24)    a) me sawyalma mTeli es wigni unda wavikiTxo!

        (??? sawyalma mTeli es wigni unda wavikiTxo)

b) im mamaZaRls bevri fuli misces, me ubedurisTvis ki ara

feri mouciaT

g) me regvenTan cxovrebas vinme mdidar vaWarTan arxeinad 

yofnas amjobinebs

d) me ubedurze mTeli Tbilisi Woraobs

e)  aba me ubedurTan ki ar mova vinme

(24)Si piris nacvalsaxeli savaldebuloa. (25)Si ki wodebiTi, ise

ve rogorc II piri, monawilis rols aRniSnavs saubris situaciaSi, 

amitom mas ar axlavs II piris nacvalsaxeli. Tanamedrove qarTulSi 

etyoba nacvalsaxeli, mxolod wodebiTs eTanxmeba brunvaSi (25a). 

wodebiT saxels Tu Se/Tqve nacvalsaxeli ar axlavs, mas klasis mniSv

neloba aqvs, da ara emociurad damaxasiaTeblisa: (25b)Si adresatebi 

mamaZaRlebis klasis warmomadgenlebi arian:

(25)     a) Tqve mamaZaRlebo

 b) mamaZaRlebo
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mesame pirSi ar gamoCndeba piris nacvalsaxeli (ix. (26)). ar arse

bobs mesame piris aradeiqturi determinanti (ar arsebobs gansaz

RvrebiTi artikli); ase rom, (25) winadadebebis piris nacvalsaxelebis 

paradigmatuli Sesatyvisoba (26)Si aris Øe.

(26) sawyalma mTeli es wigni unda waikiTxos!

(23bg), (24), (25a) sintagmebSi piris nacvalsaxeli gansazRvravs 

sintagmas pirvel, Sesabamisad, meore pirad. igi aris determinanti, 

iseve, rogorc CvenebiTi nacvalsaxeli (24b) da (27) magaliTebSi da 

ikavebs imave pozicias.

(27)  es mamaZaRli

ase rom, piris nacvalsaxelebs SeuZliaT iyvnen determinantebi. 

mivyvebi ra postalis (1966) tradicias, me vvaraudob, rom yovelT

vis determinantebi arian maSinac, rodesac gansazRvruli saxeli ar 

Cans (magaliTad (23a)Si).

3.4 (5)(21) magaliTebSi Teoriuli mosazrebebis safuZvelze Se

saZlebelia (22) da (24) magaliTebis eqsplicituri piris nacvalsa

xelebis poziciaSi umaxvilo implicituri Sesatyvisobebi (Ø) vivarau

doT. magram zmnis piris arseboba am konstruqtis sasargeblod ar 

metyvelebs, vinaidan igi ar aris SeTanxmebis rezultati (3.1). yovel 

SemTxvevaSi unda gairkves morfologiurad gamoxatul kategoriebs 

Soris arsebuli urTierTobebi; kerZod, unda gairkves piris Seu

Tanxmebloba (5)(21) magaliTebSi, anu zmnis morfologiidan zmnis 

gareT mdgomi, Sesabamisad, subieqtis, obieqtis Tvisebebis gadaxra 

sistematurad unda SeviswavloT. es momdevno nawilSi moxdeba. 

4.  zesimravlisa da qvesimravlis gansazRvra

gansazRvris mixedviT konstruqciis ori tipi unda gavarCioT: 

a tipi (5)(10), (19a) magaliTebSi (4.1) da b tipi (12)(21) magaliTebSi 

(4.2).

4.1 jer ganvixiloT (5)(10) magaliTebi. (5)(9) winadadebebSi saxe

lebs, Sesabamisad, kvantors (10)Si, Tan ar axlavs determinanti, ma

gram zmnis piri saTanado erTeuls iseve gansazRvravs, rogorc de

terminantebi (22) da (24) magaliTebSi. determinantis da zmnis piris 

sintaqsuri poziciaa mxolod gansxvavebuli. (5) winadadebaSi  marcx

ven zmnis obieqtis I piri mxolobiTi ricxvisa gansazRvravs saxels 

yaCaRs, rogorc mxolobiTi ricxvis II pirs, da aseve, (7) winadadebaSi 

zmnis subieqtis mravlobiTi ricxvis pirveli piri gansazRvravs sa

xels bavSvebs. (6) winadadebaSi iyo zmna gansazRvravs ganusazRvrel 
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nacvalsaxels vinc, rogorc mxolobiTi ricxvis II pirs: zmnis meore 

piri, marTalia, rols aRniSnavs saubris situaciaSi, magram pirs 

definiturs ar xdis (Sdr. gismenT! yurmilis aRebis dros). (9) wi

nadadebaSi zmnis mravlobiTi ricxvis I piri gansazRvravs saxelis 

mxolobiT ricxvs orma kacmaSi. es azrobrivi SeTanxmebis SemTxveva 

rodia, vinaidan standartul qarTulSi zmna ricxvSi eTanxmeba mesa

me piris mxolobiTi ricxvis sintagmebs maSinac, Tu isini kvantifici

rebulia raodenobiTi ricxviTi saxeliT an yvela kvantoriT:

(28)  oTaxidan ori dedakaci gamovida (s. kldiaSvili, 

   ix. kvaWaZe  1996: 123124).

ase rom, (9) winadadebaSi zmnis mravlobiTi ricxvi ganpirobebu

lia ara orma kacmas gamo, aseve (10)Si ar aris ganpirobebuli yvelam 

mxolobiTis gamo. (5)sa da (6)Si mxolobiTi zmnaSi da mxolobiTi zm

nis gareT Seesatyviseba erTmaneTs; (7)(10)Si ki, piriqiT, zmnis I da 

II piri mravlobiTi ricxvisa Seesatyviseba gamoTqmas, romelic ar 

unda idges mravlobiTSi, magram erTze meti piris simravles gamo

xatavs. es Cans iseT magaliTebSi, rogoricaa (10) winadadeba: yvelam 

aris kvantori, romlis skoposi unda iyos simravle. piris nacval

saxelebs da piris niSnebs, saxeldobr, TiToeuls, aqvs mniSvnelobis 

ori komponenti. Carlz pirsis terminologiis mixedviT, isini, erTi 

mxriv, arian indeqsikaluri, anu deiqturi, rogorc Cven lingvisti

kaSi umetesad vambobT xolme, meore mxriv, isini agreTve Seicaven 

simbolur komponentebs. „Cven~ Seicavs, magaliTad, aradeiqtur mniS

vnelobebs: „adamianuri~ da „simravle~, vinaidan „Cven~s SeuZlia 

gansazRvros mxolod adamianur arsebaTa simravle, kerZod, „mesa 

da danarCenebis` simravle (anu sociaturi mravlobiTi). Tavis mxriv, 

SesaZlebelia mravlobiTi ricxvis I an II pirisgan gansazRvruli sim

ravlis kvantificireba, rogorc, magaliTad, (9) da (19a) winadadebeb

Si ricxviTi saxelebis, Sesabamisad, „orisa~ da „samis~ meSveobiT. aq 

„Cven~is simravle Sedgeba, Sesabamisad, ori da sami adamianisgan.

4.2 gansakuTrebiT sainteresoa SemTxvevebi, romlebSic zesimrav

lidan, romelic `Cven~iT an `Tqven~iT ganisazRvreba, Seiqmneba (war

moiqmneba) qvesimravle. saqme exeba partitul konstruqciebs (boederi 

2004: 6162; bikeli 2000: “partitional agreement~). aviRoT, magaliTad,(19) 

winadadeba: zesimravle zmnaSi ganisazRvreba mravlobiTi ricxvis 

pirveli piriT. pirvel winadadebaSi (a) kvantificirdeba es zesimrav

le: sami adamiani aris. (b) winadadebaSi qvesimravle SeizRudeba `er

Tamde~ da aseve (g) winadadebaSi – `erTamde~, vinaidan rigobiTi ricx

viTi saxeli `meore~  (Semdgomi kvantificirebis gareSe, magaliTad, 

mravlobiTi ricxviT) SezRudavs raodenobas `erTamde~. aseve kiTxva 

romeli (14)(17) winadadebebSi daesmis kacs. magaliTad, (14) winadade
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baSi winaswar naTqvamia, rom maTgan, visac mimarTaven, mxolod er

Tia giorgi. ricxvis TvalsazrisiT neitraluri vinis SemTxvevaSi ki, 

piriqiT, qvesimravlis raodenoba Riad rCeba. (16)(17) winadadebebi 

gamoxatavs, rom erT an ramdenime pirs kiTxuloben. (18) winadadebaSi 

raodenoba ganisazRvreba rogorc nulovani. msgavsi SemTxvevaa (20) 

winadadebaSi: ganusazRvreli vinca da anaforistuli nacvalsaxeli 

man Seicaven zesimravle `Cven~is qvesimravle `erTs~. vinca ricxvis 

TvalsazrisiT neitraluria: (6) winanadebaSi zmnis piri gansazRvravs 

raodenobas, rogorc erT pirs, magram (11a) winadadebaSi – rogorc 

ramdenime pirs. (11a) winadadebaSi orgvari wakiTxvaa sinamdvileSi 

SesaZlebeli. erTi gveubneba, rom yvela, visac mimarTaven, kiTxu

lobs warweras: `Tqven (yvela),  romlebic warweras waikiTxavT; orive 

simravle identuria. meore, pragmatuli TvalsazrisiT ufro saTuo 

wakiTxva, gveubneba, rom, visac mimarTaven, maTi qvesimravle kiTxu

lobs warweras: `Tqvengan isini, romlebic waikiTxaven warweras~. 

Cven ar viciT, SesaZlebelia Tu ara amgvari wakiTxva mecxre Tu meaTe 

saukunis warweraSi, vinaidan ar gvaqvs paraleluri adgilebi. ufro 

Zvel warweraSi (11b) mesame piri ixmareba CvenebiT nacvalsaxelTan, 

romelic ar qmnis qvesimravles: `is, romelic waikiTxavs warweras~. 

aqamde Cven gvqonda SemTxveva, roca xdeboda an zesimravlis kvan

tificireba, mag. (19a) winadadebaSi, an qvesimravlisa, magaliTad,  

(19b). (21) winadadebaSi ki, piriqiT, orive simravle kvantificirebu

lia: zesimravle „Cven~ Sedgeba sami adamianisgan, da qvesimravleebia, 

erTis mxriv, erTi kaci (d, v) da, meores mxriv, ori adamiani (e). 

4.3 kvantificirebis garda, axla sakvlevia, rogor ganisazRvreba 

qvesimravle da zesimravle zmnis piriT an piris nacvalsaxeliT. 

a) (21d) winadadebaSi subieqti Sedgeba ori nawilisgan, maTgan erTi 

damokidebulia meoreze: 

(21d’) [[samTagan] erTi] SeuvalT.

erTi axdens qvesimravlis kvantificirebas, samTa _ zesimravli

sas. magram SesaZlebelia qvesimravlec iyos gansazRvruli: (21v) wina

dadebaSi man aris erTmanis determinanti. amgvarad, SesaZlebelia 

zesimravle da qvesimravle kvantificirdes da ganisazRvros erTma

neTisgan damoukideblad. zmnis piri aSkarad axdens ara qvesimravle 

erTis, aramed samTas determinirebas.

b) (21d’) winadadebaSi erTi ekuTvnis saxeluri Sesityvebis Tavs. 

SeTanxmeba umetesad imaSi mdgomareobs, rom Sesityvebis Tavis niSan

Tvisebebi (morfologiuri kategoriebi) sxva erTeulis niSanTvise

bebs ewyoba. magaliTad, (1) da (2) winadadebebSi subieqti da zmna ewyoba 
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erTmaneTs ricxvSi. magram (21d) winadadebaSi zmnis piri aSkarad ar 

ewyoba saxeluri Sesityvebis Tavis kuTvnil erT-s, aramed igi gansaz

Rvravs zesimravle samTas. roca zesimravle da qvesimravle gansx

vavebulia, maSin zmnis piri zesimravles gansazRvravs, Tu is warmod

genilia; Tu ar aris warmodgenili, maSin gansazRvravs dasaxelebul 

simravles. amrigad, zmnis piri gansazRvravs zesimravles, Tu calkea 

warmodgenili, Tu ar aris warmodgenili _ dasaxelebul simravles 

(e.i. gansazRvravs im simravles, romlis WeSmariti an araWeSmariti 

nawilic saxeluri Sesityvebis TaviTaa warmodgenili). am or simrav

les me vuwodeb `mTlian simravles~. 

4.4 axla ganvixiloT mTliani simravlis determinireba eqsplici

turi piris nacvalsaxelis meSveobiT. aq unda ganvasxvaoT ori Sem

Txveva: 

a) nacvalsaxeli aRniSnavs zesimravles, romelic tipur SemTxveva

Si ar aris kodirebuli zmnaSic: zesimravle kodirebulia an mxolod 

umaxvilo nacvalsaxelis, rogorc saxeldarTuli msazRvrelis meS

veobiT (a), an mxolod zmnis piriT (b). magram zmnis piri da umaxvilo 

nacvalsaxeli erTmaneTis mimarT ar arian damatebiT ganawilebaSi, 

vinaidan (g) varianti, sadac orive erTmaneTis gverdigverd gvxvdeba, 

gramatikulad sworia, Tumca (a) da (b) variantebi aSkarad ukeTesia, 

vidre (g) varianti, romelic ganixileba rogorc „ara imdenad kargi~, 

Tumca „misaRebi~. Zveli qarTuli oTxTavis teqstSi, ramdenadac vici, 

yovelTvis (a) varianti iCens Tavs; is, rom (b) varianti ar gvxvdeba, 

SeiZleba ukavSirdebodes Targmans berZnulidan, romelSic mxolod 

(a) tipi (ei©v e¬x u™møn `erTi Tqvengan + mesame piri mxolobiTi~) dastur

deba. (32) winadadeba (g) tipisTvis aris damadasturebeli sabuTi Zve

li qarTulidan. 

(29) (a) [[Tqvengan] vis] SeuZlia?

        (b) [vis] SegiZliaT?

        (g) ? [[Tqvengan] vis] SegiZliaT?

(30) (a) [[Cvengan] erTi] Seva (Sdr. (21d))

    (b) [erTi] SevalT

(g) ? [[Cvengan] erTi] SevalT

(31) (a) [[Cven samidan] erTi] Seva

        (b) [[samidan] erTi] SevalT

        (g) ? [[Cven samidan] erTi] SevalT

(32)  erTi Tqvengani daadgeriT aqa (cxorebaÁ SioÁsi da evagresi,      

hag. Zeglebi III (i. abulaZe) 146,13).

saZiebeli rCeba gansxvaveba (a)sa da (b)s Soris (29)(31) winadade

bebSi. me mrCeba STabeWdileba, rom gansxvaveba diskursullingvis

turi xasiaTisaa: (b) varianti maSin gamoiyeneba, roca winamaval kon
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teqstSi zesimravlea „gaaqtiurebuli~, magaliTad, rogorc subieqti 

(19) winadadebaSi (Cven sami kaci; (19b, g) Seesabameba (29/30/31b)s), an 

roca viRacas mimarTaven wodebiTiT an wodebiTis gareSe, rogorc 

(14)(17) winadadebebSi.

b) nacvalsaxels SeuZlia aRniSnos zesimravle, romelic zmnaSi 

aris kodirebuli. is atarebs kontrastul maxvils da qmnis zmnis 

piris emfatikur oreuls (3.): 

(33) me SemiZlia, aba Tqven | vis SegiZliaT?5

(34) Cven | [erTi] SevalT, Tqven ki | [ori] [Sdr. SexvalT]

(35) Tqven | [[samidan] erTi] dadgebiT karSi, Cven ki | 

    [xuTidan  ori] dacvaSi

(36) Cven | samidan orma movipoveT medali, Tqven ki | oTxidan

        orma.

magram, maSin roca, magaliTad, Cven (31a) winadadebaSi, rogorc 

msazRvreli, samidanTan erTad qmnis sintagmas, nacvalsaxelebi (33)

(36) winadadebebSi sintagmas ar qmnian maT momyol sityvebTan erTad, 

maT SeuZliaT momyol sityvebs gamoeyon pauziT (|) an sityviT (ix. ze

moT maneTic (41) winadadebaSi. nacvalsaxelebi (33)(36) winadadebebSi 

imitom gamoxataven zesimravles, rom isini arian oreulebi zmnis 

pirisa (3.1), romelic, Tavis mxriv, zesimravles aRniSnavs; magram Tu 

nacvalsaxelebi zesimravles aRniSnaven saxeluri jgufis SigniT, ma

Sin isini unda aRiniSnos gan / idan TandebuliT (ix. kalandaZe 1998). 

(30a)Tan Sdr.:

(30a’) *[[Cven] erTi] Seva(lT).

amgvarad, emfatikuri piris nacvalsaxelebi, rogoricaa magali

Tad, (33)(36) winadadebebSi, gadamwyveti mniSvnelobisa ar arian kiTx

visTvis, Tu ra saxisaa urTierToba zmnis pirsa da subieqts, Sesabam

isad, obieqts Soris, vinaidan isini ar arian, Sesabamisad, subieqtisa 

da obieqtis Semadgenlebi.

4.5 zmnis piriT saxeluri jgufis gansazRvreba qarTulSi izoli

rebuli movlena rodia. qcevasTan erTad zmnis piri axdens sxvada

sxva saxis iribi obieqtis specificirebas, rogorc sasxviso, sazedao 

da sxva saxis micemiTebad (boederi 1968: 95; 110; 2005: 3438). zmnis piri 

saxeldarTul msazRvrelTan (29)(32) winadadebebSi iseve iqceva, ro

gorc qceviani zmnis piri saxeldarTul ganmsazRvrel kuTvnilebiT 

nacvalsaxelTan.

(38) a) Sens cols giqeben

  b) cols giqeben (boederi 1968: 140).

5 “samTagan erTerTi SevaRwevT, sxvebi gareT vebrZoloT gareT myofebs” (akademiuri 

gamocemis komentari, macne 1994)
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orsave SemTxvevaSi saxelis zmnis piriT martivi determinireba (7), 

(29/30/31b) winadadebebSi ufro bunebrivia, vidre zmnis pirs damate

buli saxeldarTuli msazRvreliT ormagi determinireba (29/30/31g), 

(32), (38a). 

4.6 Cven aseT daskvnamde mivdivarT: piris niSani zmnaSi axdens 

mTliani simravlis determinirebas; saWiro ar aris misi SeTanxme

ba saxeluri jgufis „TavTan~. tipuria, rom am saxis gansazRvrebaSi 

aklia Sesabamisi saxeldarTuli msazRvreli, anu piris nacvalsaxe

li. sxvaoba saxeldarTuli msazRvreliT saerTo simravlis gansaz

Rvrebas (29/30/31a) an zmnis piriT saerTo simravlis gansazRvrebas 

(29/30/31b) Soris, rogorc Cans, diskursis teqstualuri TvisebebiT 

aris ganpirobebuli.

5. konstruqciis SezRudvebi

5.1 aqamde saubari iyo zesimravlis „Cveni~ da `Tqveni~s Sesaxeb. 

amis sapirispirod zesimravle mravlobiTi ricxvis III pirSi uTanxm

deba saxeluri jgufis „Tavs~; (31b)sTan Sdr.:

(39) *samidan erTi Sevlen

amiT qarTuli konstruqcia gansxvavdeba sxva enebis msgavsi kon

struqciebisgan, rogoricaa, magaliTad tibeturbirmuli (behare), 

romelSic mravlobiTi ricxvis mesame piri iseve gamoiyeneba, ro

gorc mravlobiTis I da II piri (bikeli 2000: 587): “[Three of his friends 
came.] Then one of them helps him get up. (lit. then one-person they-help-him)” 

rogorc: “Two of us went to the bazaar (lit. two we-go bazaar)”. III da III piris 

asimetria SeiZleba Seesabamebodes zemoT naxseneb garemoebas (3. 3), 

rom ar arsebobs III piris nacvalsaxeli, rogorc aradeiqturi msaz

Rvreli. aseve zmnaSic I da II piris niSans ar Seesabameba mesame piris 

niSani. e.w. mesame piris morfemebi ar axdenen piris kodirebas, magram 

axdenen sxva zmnuri kategoriebis kodirebas, rogoricaa, magaliTad, 

dro da kilo (oniani 1978).6 garda amisa, III piri neitraluria gansaz

Rvrulobis niSnis mimarT (boederi 2002a: 92) da gamoiyeneba I da II 

piris aryofnis SemTxvevaSi.7 amgvarad, III pirs ar SeuZlia saxeluri 

jgufis gansazRvreba ise, rogorc es SeuZlia I da II pirs. maSin roca 

I da II piri gansazRvrebas emsaxureba, mravlobiTi ricxvis III piris 

formebi emyareba ricxvSi SeTanxmebas „kanonikuri~ gagebiT. 

6 iribi obieqtis mesame piris egreTwodebuli niSnis Sesaxeb aq ver vilaparakeb.
7 momdevno magaliTSi subieqti ar aris anaforuli da saerTod ar aris referencialu

ri: a, Wkua Tu aqvs [vinmes], amas eqneba, am moxuc kacs (megruli: Wkua uRunda, aTes aRvenu, 
aTe rCinu koCis. yifSiZe 4, 14). igive obieqtsac exeba Semdeg magaliTSi: romeli xeZiebn, 
povis (maTe 7: 8) (boederi 2002: 9293).  
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5.2 rogorc Cans, meore SezRudva aris is, rom b tipis konstruqcia 

(4.2) damokidebulia gramatikul formaze. amitomac irib metyvele

bas ar SeuZlia „memkvidreobiT miiRos~ pirdapiri metyvelebiseuli 

determinaciis Tvisebebi; irib metyvelebaSi (16) winadadeba gvevline

ba (40)d da ara (40’)d.

(40) me maT vkiTxe, Tu vis hqonda sigareti 

(40’) * me maT vkiTxe, Tu vis hqondaT sigareti.

sxva mdgomareoba gvaqvs svanurSi, romlis naxevradiribi (“semi-
indirect” speech”) metyveleba pirdapiri metyvelebisgan „memkvidreobad 

iRebs~ deiqtur Tvisebebs (boederi 2002b: 3334): 

(41) eSxu kesa miCaSvdi qa lohoda, mins eser manaäTi daâs xohvdax 

   (bz 263,23)

`erTi qisa CemTvis moucia, Tqven maneTic aravis mogiciaT~
(sityvasityviT: erTi qisa misTvis miucia, maT maneTic aravis miu

ciaT).

5.3 gamosakvlevi rCeba sakiTxi, erTerTi gadamwyveti faqtoria 

Tu ara referenciis Tvisebebi: maSin roca zesimravle definituri 

unda iyos, qvesimravles, albaT, SeuZlia arc definituri iyos da 

arc specifikuri. Zvel qarTul oTxTavSi vkiTxulobT: 

(42) erTman Tqvenganman mimces me 

        (maTe 26,21: ei©v e¬x u™møn paradåsei me).

es winadadeba Seesabameba, magaliTad, (29/30/31a) winadadebebis mo

dels. erTs aqvs specifikuri, magram indefinituri referencia (ie

som icis, vin gascems mas, magram mociqulebma, romelTac igi mimar

Tavs, ar ician. am konteqstSi, Cans, arc axal qarTulSia SesaZlebeli 

sxva struqtura (?? erTi gamcemT), maSinac ki, Tu mociqulebis jgufi 

konteqstualurad mocemulia (magaliTad: `Tqven ki xarT Cemi moci

qulebi, magram erTi Tqvengani me gamcems, da me isic vici, vin~)

6. diskusia

ganvixiloT zemoT aRwerili movlenebi ufro farTo konteqstSi.

6.1 SeTanxmebis „kanonikuri~ niSnebis TvalsazrisiT (korbeti 2000) 

relevanturia sul mcire oTxi niSani: 

a) zmnis gareT mdgomi saxeluri erTeulis Tviseba: zmnis piri 

uTanxmdeba ara saxeluri erTeulis Tavs, kerZod, arc a tipis kon
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struqciaSi ((5) winadadebaSi obieqtis mxolobiTi ricxvis I piri ar 

emTxveva zmnaSi dedas III pirs), arc b tipis konstruqciaSi ((14) wi

nadadebaSi subieqtis mravlobiTi ricxvis II piri zmnaSi ar emTxve

va romelis III pirs, aseve (19b) winadadebaSi subieqtis mravlobiTi 

ricxvis pirveli piri ar emTxveva erTmas III pirs).

b) zmnis piris niSnis Tviseba: kanonikur SemTxvevaSi es miemarTeba 

zmnis arguments. magram b tipis konstruqciaSi (19b) piris niSani zmnis 

arguments ki ar aRniSnavs, aramed mis zesimravles.

g) referenciuli moculobis (eqstenziis) Tviseba: a tipis (mag. 

(19a)) da b tipis (mag. (19b)) konstruqciebs Soris mniSvnelovani sxvao

baa TiToeulis gamomdinareobis TvalsazrisiT: (19a) winadadebaSi 

zmnis piris niSans (mravlobiTi ricxvis I pirs) da zmnis gareT mdgom 

saxelur jgufs sami kaci erTi da igive moculoba aqvs; winadadebidan 

gamomdinareobs, rom predikati orives mimarT sruldeba (WeSmari

tia) da orive zmnis erTsa da imave arguments miemarTeba. (19b) wina

dadebaSi ki, piriqiT, zesimravlesa da qvesimravles erTi da igive 

moculoba ar aqvs; (19b) winadadebidan gamomdinareobs, rom predi

kati „Sesvla~ erTi pirovnebis mimarT sruldeba, magram zesimrav

lis mimarT („sami (pirovneba)~) _ ara. gamomdinareobis kriteriumi 

ganasxvavebs b) tipis konstruqcias CaTvliTi konstruqciisgan (“inclu-
sory construction”, singeri 2001: 24), rogoric dadasturebulia Crdil

oavstraliur maras enaSi: 
 

(43) rna-na garriyi-mar rniri-rlini.

mamrobiTi.nawevari kacara.mravlobiTi Ipiri.orobiTi. eqsklu

zivisvla

 ‘the man and I went’ (J. Heath, ix. singeri 2001b: 9).

am winadadebidan gamomdinareobs, rom predikati ‘wasvla’ Cemsa 

da kacis mimarT sruldeba.

d) argumentis statusi: b konstruqciaSi zmnis argumenti aris ara 

zmnis piriT gamoxatuli zesimravle, aramed misi saSualebiT gansaz

Rvruli, qvesimravlis aRmniSvneli zmnis gareT myofi erTeuli. 

6.2 Tu saerTod am SemTxvevebs SeTanxmebas davarqmevT, maSin saqme 

gvaqvs SeTanxmebis „asociatiur~ tipTan (bikeli 2000),8 romlis SemTx

vevaSi zmnis SigniT myofi piri da zmnis gareT myofi misi saxeluri 

Sesatyvisis `Tavi~ dakavSirebulia ara identuri TvisebebiT, aramed 

sxva, garkveuli tipis logikuri mimarTebebiT. saqme gvaqvs zmnis Sig

8 es asociaturi SeTanxmeba ar unda agverios „sociaturi mravlobiTis“ cnebasTan, 

rogorc Zvel qarTulSi: mariameT `mariami da marTa~ (ioane 11,45C), warraÁvides 
panfeT pavleeTni (saqm. 13,13) (boederi 1992).
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niT myof pirsa da zmnis gareT myof saxelur sintagmas Soris ar

sebul iseT SeTanxmebasTan, romelsac aklia kanonikur `warmmarT

velsa~ (“controller”) da `samiznes~ (“target”) Soris arsebuli asimetria 

(miTuni 1986: 51). es aris SeTanxmeba SeTavsebadobis gagebiT, ise, ro

gorc es aris antikur gramatikaSi (katallhlóthv). Cvens SemTxvevaSi 

„SeTanxmebis~ wesebi „zesimravlisa~ da „WeSmariti~ an „araWeSmariti~ 

qvesimravlis cnebas unda emyarebodes. zesimravlesa da qvesimrav

les Soris sineqdoxes mimarTebaa im gagebiT, rom zmnis SigniT myofi 

piris niSani axdens jgufis kodirebas da zmnis gareT myofi Sesatyvi

si _ referenciulad araspecifikuri qvesimravlisas, romlis mimarT 

predikati sruldeba. dakavSirebis wesebi, romlebic am logikuri 

mimarTebiT moqmedeben, SeaerTeben zmnis pirs da zmnis gareT myof 

Sesabamis saxels argumentis gamomxatvel erTeulad, romelic ger

manul an inglisur saxelur jgufs Seesabameba.9

6.3 zmnis pirsa da zmnis gareT myof msazRvrels Soris mocemul 

SemTxvevaSi aris identurobis mimarTeba: zmnis piri identuria zmnis 

gareT myofi erTeulis Tavis msazRvrelisa (tipi a) an masze damokide

buli zesimravlis sintagmis msazRvrelisa (tipi b). am TvalsazrisiT 

axdens zmnis piri zmnis gareT myofi saxeluri Sesatyvisis determin

irebas. gasarkvevi rCeba, sintaqsurad ra gagebiT aisaxeba zmnis pirsa 

da zmnis gareT myof mis Sesatyviss Soris arsebuli mimarTeba da se

mantikuri mimarTeba _ zesimravlesa da qvesimravles Soris.

6.4 tipologiuri TvalsazrisiT, zmnaSi zesimravlis I da II pi

ris kodireba kargad esadageba pirTa Soris ierarqias (an zoga

dad sulierobis ierarqias). qarTulis sazogado tendenciaa, 

zmnaSi kodirebul iqnes rac SeiZleba meti argumenti da zmnaSi 

morfologiuri poziciisaTvis piris niSnebis metoqeobisas I da 

II piris argumentebs mieniWos upiratesoba (boederi 2005: 52, Sdr. 

nikolsi 1984). Cveni kvleva aCvenebs, rom es tendencia exeba ara marto 

zmnis argumentebs, aramed vrceldeba araargumentebzec, romlebic 

III pirSi zmnis argumentebzea damokidebuli. es tendencia arRvevs 

kanonikuri SeTanxmebis im saerTo wess, rom zmnis piri SeTanxmebu

lia argumentebis `TavTan~.

6.5 bunebrivi amocana iqneba zemoT aRwerili a da b konstruqciis 

tipebis kavkasiasa da sxva arealebSi ganawilebis gamokvleva. magali

Tad, baskurSi dasturdeba b tipi (44) (lafiti 1962: 363 § 689 IV: “Parfois 

9 rogorc Cans, igive exeba, yovel SemTxvevaSi _ Zvel qarTulSi, III pirsac. iseT wi

nadadebebSi, rogoricaa: Zir ara daebnes `maT ar aqvT Ziri~ (boederi 1979: 448), sadac 

Zir sityvis mravlobiTi mxolod zmnaSia kodirebuli, mxolod zmnis ricxvis niSnisa 

(n) da zmnis gareT myofi saxelis (Zir) kombinacia qmnis srulyofil erTeuls. evansma 

(2002: 16, 47) Semoitana pirvelad polisinTezuri enebisTvis Teoriuli gramatikiseu

li „unifikaciis“ midgoma, romlis mixedviTac SesaZlebelia “to directly represent the 
projection of agreement information  by the verb at the level of functional structure, then merge it where 
relevant with further information contributed by external nominals” (gv. 47).
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on rencontre des accords audacieux”), espanurSi – a tipi (45 a, b) da b tipi 

(45 g, d) (magram, etyoba, sxva romanul enebSi ar dasturdeba), Zvel 

laTinursa da litvur enebSi b tipi (46), (47), Zvel berZnulSi – a tipi 

(48) (Sviceri 1950: 614), magram b tipi ar dasturdeba:

(44)  zue-ta-tik nor-k ez d-u-zue egi hori aditu 10

TqvenmravlobiTiablativi vinergativi uaryofa 3p.mxoloobiTi.

absolutivi. awmyomeSveli. zmnaTqven. ergativi simarTle es smena 

`es simarTle vis ar gagigoniaT?~ (lafiti: ‘qui d’entre vous n’a pas 
entendu cette vérité?’ = “qui d’entre vous n’avez pas...”)

(45) (a) toda la familia fuimos ‘mTeli ojaxi wavediT’
  (b) la gente de aquí no comemos eso ‘aqauri xalxi ar vWamT amas’
  (g) nadie lo vimos ‘none of us saw him’ (“aravis unaxavs is”)
  (d) cualquiera podríamos hacerlo ‘yvelas SegviZlia is 

     gavakeToT’   (moravCiki 1978: 351)

(46) (a) exite huc aliquis “gamodiT vinme aq~ (plavtusi, Epidicus 399, 

              ix. lindse 1907: 5)

       (b) neque nostrum quisquam sensimus “arc Cvengan vinme 

            SevamCnieT~ (plavtusi, Amphitruo 1971, iqve)

(47) kas tai padaret? “vin gaakeTeT es?” (brugmani 1925: 151)

(48) (a) polemízomen ui©ev ’Acaíwn (homerosi x 240) 

        `aqavelebis Zeebi vomobT~
  (b) Jemistoklñv hçkw pará se (Tukidide 1,137,4, ix. vakernageli 

1926: 107) `Temistokle movdivar SenTan~.

Zveli Taobis indoevropeistebi amas „Sereul konstruqciebs~ eZa

xian. 

7. daskvna

1.  zmnis I da II piri emyareba ara SeTanxmebas (kanonikuri gagebiT), aramed 

axdens zmnis gareT mdgomi maTi Sesatyvisebis determinirebas.

2.  zmnis I da II piri axdens an zmnis gareT mdgomi saxeluri Sesityvebis 

`Tavis~ determinirebas (a tipi), an maTi zesimravlisas (b tipi). 

3.  zmnis piri da zmnis gareT mdgomi saxeluri Sesityveba erTad qmnian 

zmnis argumentebs, romlebic Seesabameba germanul an inglisur saxe

lur jgufs. maTi dakavSireba xorcieldeba im wesebis mixedviT, rom

lebic emyareba ara niSanTa identurobas, aramed zesimravlesa da 

qvesimravles Soris arsebul mimarTebebs.

4.  SeTanxmeba farTo gagebiT aris sintaqsurad sxvadasxva saxis fenomeni. 

maSin, roca (mocemul SemTxvevaSi) zmnis I da II piri zmnis gareT myofi 

saxeluri Sesityvebis determinacias emsaxureba da mxolod masTan 

kombinaciaSi qmnis zmnis arguments, zmnis III piri ricxvSi eTanxmeba 

zmnis gareT mdgom arguments (Tu aris).

10  lafiti am winadadebas wers ase: zuetarik nork ez duzue aditu egia hori.
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Problems of Mismatch between  
Syntax and Morphology in Kartvelian

Winfried Boeder

(University of Oldenburg, Germany):

1. The problem
Georgian has largely the same person-number agreement rules as the better-

known European languages, including some restrictions on its possible controllers 
(animacy). However, there are two types of mismatches that are mentioned as prob-
lematic (1)-(3), (4a) or have simply gone unnoticed so far in the grammatical litera-
ture (4b,c), (5)-(7). Consider the following:

(1) deda-s da-m-i-ßere 
 mother-Dat Prev-1IO-V-believe
 ‘Believe (me) your mother’
(2) tu rame-s da-v-a-savebdi-t bavsv-eb-i, dagvasinebda 
 if something-Dat Prev-1S-V-did.wrong-Pl.S child-Pl-Nom, s/he.scared.us
 ‘If [we] children did (1st plural subject) something wrong, s/he scared us’
(3) bavsv-eb-s cai-s da-g-i-sxam-t, upros-eb-i 6i √vinos da-v-lev-t (R&)
 child-Pl-Dat tea-Dat Prev-2IO-V-pour-Pl, adult-Pl-Nom but wine-Dat 
 Prev-1S- drink-Pl
‘We will pour (2nd plural object) tea for [you] children, whereas [we] adults will  

drink  [1st plural subject] wine’
(4) (a) am sakmes sami 6aci tavisuplad ve9opit, (b) ertma √obe semovavlot
  ikaurobas, (c) meorem davicvat
 ‘(a) [We] three men will easily be (1st plural subject) equal to this thing, (b) 

one [of  us] shall fence in [1st plural subject!] the area there, (c) the second shall pro-
tect (1st  plural subject) it’

In the examples above, the 3rd person noun is cross-referenced by a 1st person 
singular subject marker (1), by a 1st person plural subject marker (2), (4), and a 2nd 
person plural object marker (3) (“type A”).

The other type of examples (“type B”) is attested since at least the 12th century, 
and is fully colloquial in Modern Georgian:

(5) vin mi-x-vedi-t 6oncer7-ze?
 who.Nom Prev-2S-went-Pl concert-on
 ‘Who of you has been to the concert?’ 
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(6) Giorgi romel-i x-ar-t?
 Giorgi.Nom who-Nom 2S-be-Pl
 ‘Who of you is Giorgi?’
(7) (a) sam-ta-gan ert-i se-u-val-t, 
 three-Pl.Obl-from one-Nom Prev-V(-1S)-go-Pl
 (b) sxva garet v-s-cem-de-t gar-eb-sa,
 other.Nom outside 1S-3IO-fall.upon-Sbj-Pl being.outside-Pl-Dat
 (c) man ert-man signit sigan-n-i mi-v-s-c-n-e-t sisxl-isa √var-eb-sa 
 (Rustaveli)
that.Erg one-Erg inside inside.being-Pl-Nom Prev-1S-3IO-give-3O.Pl-Sbj-Pl  

blood-Gen flood-Pl-Dat
‘(We will charge them fiercely, we will press them hard, they will not be able to 

reach the gates before us,) (a) one of us shall enter, (b) the other[s] will beat those 
being outside, (c) inside, that one of us will deliver those being inside to floods of 
blood.’

The description of these examples raises two problems: 1) the relationship be-
tween verbal subject or object marker and co-referential nouns, and b) the relation-
ship between the superset and the subset coded in and/or outside the verb.

2. The determining function of verbal person markers 
Personal and demonstrative pronouns occur in the same determiner position:

(8) cven sam-tan
 we three-at ‘near us three’
(9) mxolod me ert-s m-i-m√era
 only I one-Dative 1IO-V-s/he.sang ‘s/he only sang for me alone’
(10) cven 9vela-m sin mo-v-i-9aret tav-i
 we all-Erg at.home Prev-1S-V-threw-Pl head-Nom 
 ‘we all gathered at home [but where were you?]’
(11) a) se mama3a√l-o
 you.Vocative son-of-a-bitch-Vocative ‘you son-of-a-bitch!’
 b) es mama3a√l-i
 this.Nom son.of.a.bitch-Nom ‘this son-of-a-bitch’
(12) a) me sa29al-ma mtel-i es 2ign-i unda 2a-v-i-6itx-o
 I pitiful-Erg whole-Nom this.Nom book-Nom it.is.necessary 
 Prev-1S-V-read-Sbjv
 ‘Poor me, I must read this whole book’
 b) im sa29l-eb-ma mtel-i es 2igni unda 2a-i-6itx-o-n
 that.Obl pitiful-Pl-Erg whole-Nom this.Nom book-Nom it.is.
 necessary Prev-V-read-Sbjv-Pl.S
 ‘Those poor people, they must read this whole book’

The subject and object markers of the verb (1)-(4) fulfil the same determining 
function as the adnominal determiners in (8)-(12): in (1), the 1st person singular 
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indirect object marker determines the noun deda ‘mother’ in the same way as the 
pronoun me ‘I’ determines sa29alma in (12a), although the verb-external pronoun 
and the verb-internal person marker differ in their morphosyntactic position and 
features. Similarly, the 1st person plural subject marker determines “children” (“we 
children”) in (2), and the 2nd person plural oblique marker (“for you children”) in 
(3). In these examples (1)-(4), an explicit personal pronoun can be added:

(1’)  me, deda-s, da-m-i-ßere
 me, mother-Dat Prev-1IO-V-believe
 ‘believe me, your mother’

However, the construction is appositional and cannot be considered as an under-
lying structure where the personal pronoun controls agreement in the verb: while 
verb-internal person markers differentiate between subject and object, the verb-ex-
ternal pronoun does not (v- in (2) contrasts with m- in (1), but in me ‘I’ the subject-
object opposition is not marked). Verb-internal 1st/2nd person markers cannot be 
interpreted as targets of person-number agreement between pronoun and verb, un-
less we a) assign covert nominative-accusative features to 1st/2nd person pronouns, 
and b) posit covert pronouns in sentences like (1)-(4) in an ad hoc way.

3. Verbal person markers denoting a superset
In (4) (type A), the 1st person subject marker determines “three men” as co-refe-

rential with “we” (“we three men”). In addition to its deictic features, “we” implies 
that the determined expression denotes a set, which in turn is quantified by “three”. 
Similarly, the 2nd person plural subject marker in (5) (type B) implies a set, which, 
however, differs from the set denoted by ‘who’. If superset and subset are different, 
the verbal person marker denotes the superset of the subset denoted by the head 
of the whole noun phrase. In (5), “who” is a subset of “you”. In (6), there is one 
person “you” (in the singular) belonging to the superset “you” (in the plural); this 
2nd person is indefinite, but determined by its role as an addressee. If the superset 
is coded as a dependent noun phrase as in (7a), it is again determined by the verbal 
person marker; but verbal person-number marking determines the dependent con-
stituent “(of) three (men)” and not “one”, which belongs to the head of the whole 
noun phrase.

There is also an important difference of entailment between the two types of 
construction in (4) and (7a): in (4), verb-internal “we” and verb-external “three men” 
are co-extensive; the sentence entails that the predicate is true for both, and both 
refer to one and the same argument of the verb. (7a), on the other hand, entails that 
the predicate “enter” will be true of “one (person)” and not of the superset “three 
(persons)”. While the subset is an argument of the verb, the superset is not; the en-
tailment criterion distinguishes this construction from “inclusory constructions” 
(Singer 2001: 24).

Both subset and superset can be determined independently. In (7c), “that” de-
termines the subset expression “one”, where the superset “we” is expressed by the 
verbal person marker (“we will deliver”). Now consider:
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(13) a) ert-i se(-v)-val-t
 one Prev-1S-go-Pl
 b) cven-gan ert-i se-va
 us-of one-Nom Prev-go
c)  ? cven-gan ert-i se(-v)-val-t
 ? us-of one-Nom Prev-1S-go-Pl
 ‘one of us will enter it’

In a), the superset is coded by the verbal person-number marker (as in (5)-(7)), 
but not as a dependent constituent of the noun phrase. In b), on the other hand, it is 
coded only as a dependent constituent. In c), the superset is coded by both, but this 
double marking seems to be less or non-idiomatic, so that we can speak of a near-
complementary distribution of verb-internal and adnominal determination. Variant 
b is perhaps preferred in cases where the superset referent has already been “acti-
vated” in discourse.

4. Restrictions
Contrary to “partitional” agreement in other languages (Bickel 2000), the con-

struction of (5)-(7b/c), (13a) cannot occur with 3rd person markers:

(14) *ert-i se-vl-en
 *one-Nom Prev-go-Pl
  intended meaning: ‘One of them entered it’

Only 1st/2nd person markers can function as definite determiners, which con-
form to the absence of adnominal definite non-deictic determiners (“definite arti-
cles”) in Georgian. Similarly, transposed direct speech does not inherit the underly-
ing direct speech properties in Georgian. Compare (5) with:

(15) mat v6itxe, tu vin mi-vid-nen 6oncer7-ze
 them I.asked, if who.Nom Prev-go-3S.Pl
 ‘I asked them who went (plural) to the concert’

This sentence cannot mean: “...who of them...”, but its Svan counterpart (semi-
indirect speech) can.

Referential properties also seem to matter. While the superset must be definite, 
the subset probably can not. Compare (4b) with:

(16)  ert-man tkven-gan-man mi-m-c-e-s me (Matthew 26,21)
 one-Erg you.Pl-from-Erg
 ‘one of you will betray (3rd singular) me’

This is the Old Georgian translation, but Modern Georgian does not seem to dif-
fer from it with regard to verbal person marking. The point is that ertman ‘one’ has 
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a specific, but indefinite reference (Jesus knows who will betray him, but the ad-
dressees do not). If this restriction should turn out to be correct, the indefinite subset 
shows a natural semantic closeness to its superset: if the predicate can come to be 
true for anybody of the group, it can for all of its members.

5. Discussion 

From the point of view of “canonical agreement” (Corbett 2006) conditions, we 
have a mismatch between verb-internal person markers and the heads of verb-ex-
ternal noun phrases, a mismatch which is reminiscent of another mismatch, namely 
between the nominative-accusative system of the verb-internal markers and the sub-
system of ergative marking in verb-external noun phrases. If we continue to call such 
cases agreement, it is rather an “associative”, “non-integrational” type of agreement 
(Bickel 2000: 399), where verb-internal and verb-external information is “merged” at 
some level of description (Evans 2002: 16; 47). However, it could be called “agree-
ment” in the sense of ancient grammar: it is an agreement without the asymmetry 
of target and controller (Mithun 1986: 51), a kind of compatibility (katallhlóthv) 
according to specific linking rules. These rules must refer to the concepts of “super-
set” and “subset” which contract a kind of synecdochical relationship in the sense 
that the verb-internal person marker codes a group and the verb-external head noun 
its unspecific member for which the predicate is true. The verbal person marker is 
referentially identical either with the determiner of the verb-external head noun or 
with its dependent superset noun phrase; in this sense, it can be said to determine 
them. It remains to be explored in what sense the relationship between the verb-
internal person marker and its verb-external counterpart can be described in purely 
syntactic terms.

Seen from the angle of linguistic typology, the phenomenon described above fits 
well into the person hierarchy (or more generally: animacy hierarchy) of Georgian 
person marking. There is a general tendency of Georgian to code as many arguments 
as possible in the verb (Boeder 2005: 52; cf. Nichols 1984) and to give preference to 
1st/2nd person arguments in cases of slot competition. The phenomena described 
above show that this tendency is extended to non-arguments depending on the head 
of 3rd person arguments. The tendency overrides the more common rule of canoni-
cal agreement that verbal person-number marking agrees with the heads of argu-
ment noun phrases.

One task in the future will be to determine the areal distribution of these phe-
nomena both in the Caucasus and elsewhere. The relevant constructions also seem to 
occur in Basque (zuetarik nork ez duzue aditu egia hori ‘qui d’entre vous n’a pas enten-
du cette vérité?’, lit. “qui d’entre vous n’avez pas...” apud P. Lafitte 1962: 363 § 689 
IV: “accord audacieux”), Spanish (toda la familia fuimos ‘my whole family, including 
me, went’, lit. “all the family went-we”; la gente de aquí no comemos eso ‘the people of 
here (we) don’t eat that’, lit. “people from here (we) don’t eat that” apud Moravscik 
1978: 351) and Old Latin (exite huc aliquis ‘come out (2nd plural) here one of you!’, 
Plautus Men. 779 loquere uter meruistis culpam ‘tell me who of you two is (2nd plural) 
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to be blamed’ apud Lindsay 1907: 5; Wackernagel 1926: 106-107). Greek has the de-
termining function of (4a) (Plato, Leges 680c ou¬ gàr sfódra cråmeja oi™ Krñtev toîv 
xenikoîv poiämasin ‘because we Cretans do not make (1st plural) much use of foreign 
poems’), but does not seem to have the superset construction.

6. Results

1)  Verbal 1st and 2nd person markers are not triggered by a (canonical) agree-
ment rule. Rather, they determine their verb-external counterparts (if given).

2)  They determine either the head of a verb-external nominal expression (if giv-
en; type A) or its superset (if given; type B).

3)  Verbal person markers together with their verb-external counterparts form 
arguments corresponding to English noun phrases. They are integrated with 
each other by rules that do not refer to feature identity but to a superset-sub-
set relationship.

4)  Agreement in a broad sense is a syntactically heterogeneous phenomenon. 
While 1st/2nd person markers function as determiners of verb-external no-
minal expressions with which they form verbal arguments, 3rd person num-
ber marking shows agreement with a verb-external argument (if given).

Abbreviations: Dat = dative, Erg = ergative, Gen = genitive, IO = indirect object, 
Nom = nominative, O = object, Obl = oblique, Pl = plural, Prev = preverb, S = subject, 
Sg = singular, Sbj  = subjunctive, V = version
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